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CpaBHeHHe KaK MeXaHM3M BTOPUYHOH MHTEPNPeTANHA

Annomayus. B craTtbe paccMaTpUBAIOTCS ONPEIEICHNs IEPBUYHON MHTEPIIpETalluy, BTOPUYHOI HHTEepIIpe-
Taluy, cpaBHeHUs. M3ydaercs cpaBHEHHE KaKk MEXaHU3M HHTENPETAlMM C S3BIKOBOM M KOTHUTHMBHOM
CTOpOHBI. Bhinensercsa A3bIKOBOH YpOBEHb BBIPR)KEHUS KOTHUTHBHOIO MeXaHH3Ma cpaBHeHMs. M3ydaercs
MeXaHu3M (OpPMUPOBAHHSA HMHTEPIPETUPYIOLMX CMBICJIOB, B3aUMOICHUCTBHE OOBEKTOB CpaBHEHUS
KOHIICTITOB U €T0 LIeJb: BhIJCICHHE 00IIel XapaKTepUCTUKH, OLICHKA BHEIIHETO BH/a, KaYeCcTBa, IBETa U T.JI.
PaccmarpuBaloTcsi KOTHUTUBHBIE OCHOBBI CPAaBHEHHSI HA MaTepHale PyCCKOro U (paHIy3CKOTO SI3bIKOB. BbI-
JEJSI0TCS KOHIENTYalIbHO-TeMaTHUECKUe 00IacTH, MPEACTABICHHBIE B CPABHEHUSIX. AHANU3UPYIOTCS MIpH-
MEpbl CPaBHEHMH, COMOCTABIIAIOUINX OOBEKTHl BHYTPH OJHOW OOJIACTHM M MEXAY pa3HbIMH oOnacTsmu. B
KaXXIOM TIPHMEpEe BBIICISIOTCS MEKKOHILIENTYaIbHBIC CBSI3M MEXKAY JAaHHBIMH 00JAacTAMH M MX COOTHOCH-
TeJbHBIE XapaKTEePUCTHKHU, KOTOPHIE JIe)KaT B OCHOBE CPAaBHEHHSI M OIPEENISIOT €ro MOTeHIHaN KaK KOHIeTI-
TyaJbHOTO U SI3bIKOBOIO MEXaHM3Ma BTOPUYHOI MHTEPIPETALK 3HAHUH O MUpE.

Knrouegvle cnoga: cpaBHEHUE, UHTEpIpETAlUs, HWHTEPIPETUPYEMBbIH KOHIENT, KOHILENTYyaJbHO-
Temarudeckas 00J1acTb, HHG)EPEHIHsI, MMILTHKALINS.
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Comparison as a secondary interpretation mechanism

Abstract. The article discusses the definitions of primary interpretation, secondary interpretation,
comparison. Comparison is studied as a mechanism of interpretation from the linguistic and cognitive points
of view. The linguistic level of expression of the cognitive comparison mechanism is highlighted. The
mechanism of the formation of interpretive meanings, the interaction of objects of comparison of concepts
and its purpose are studied: highlighting a common characteristic, assessing the appearance, quality, color,
etc. The paper focuses on the cognitive foundations of comparison based on the material of the Russian and
French languages. It highlights the conceptual-thematic areas represented by comparisons. The paper
analyzes the examples of comparisons in use that compare objects in one area and between different areas.
Each example highlights interconceptual links between the given areas and their relative charatceristics
which form the base of comparison and define its potential as a conceptual and linguistic mechanism of
secondary interpretation of knowledge of the world.

Key words: comparison, interpretation, interpreted concept, conceptual-thematic area, inference, implication.

KTyaJIbHOCTh ~ HCCJEIOBaHUS  00y- 11], TO ecTh KOHCTPYMPOBAHUIO JEUCTBHU-
CJIOBJIECHA HMHTEPECOM COBPEMEHHOU TEJIbHOCTH YEJII0BEKOM OTHOCHUTEIIBHO
HayKH K M3YyYEHHUIO CHEeUU(PUKU BTO- CUCTEMBI CBOEr0 COOCTBEHHOTO IMOHUMAaHH
PUYHOM MHTEPIIPETALIMM 3HAHUI O Mupe [2, c. MHpa U HHIMBUAYaAJIbHBIX INpEANOYTEHUU. B
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KauecTBE OJHOTO W3 SI3bIKOBBIX HMHCTPYMEH-
TOB BTOPUYHOU HMHTEPIPETALIMM MHUPA B SA3bI-
K€ BBICTYNAET CpaBHEHHUE, OCHOBAaHHOE Ha
COIOCTABJICHUU TTO3HABAEMOI'0 MpeaMeTa WK
SIBJIEHUSI PEAIbHON JEUCTBUTEIBHOCTU C TEM,
KOTOpOE€ y>K€ MPOYHO YKOPEHUJIOCh B CO3HA-
HUU CyOBEKTa S3BIKOBOM IO3HABATEIBHOMN
AKTUBHOCTH.

3ajaud MCCIEIOBAHMS OIPEACIIAIOTCS
crepyromuMu — pakropamu: 1) Msydenunem
KOTHUTUBHBIX OCHOB CPAaBHEHHSI Ha Marepua-
Je pyccKoro u (paHIly3CKOTO SI3BIKOB; 2)
Pa3paboTka knaccudukanum KOHIENTYaIbHO-
TeMaTU4eCKNX o0JacTel, MpeCTaBICHHbBIX B
CpaBHEHUSX.

WuTepnpeTupyromumii  xapaktep s3bIKa
MIPOCIICKUBAETCI B €T0 CTPYKTYpE, KaTeropH-
X, B MexaHu3Max (popMHupoBaHHS 3HAUCHUU
n cvbicinoB. H.H. bonasipes onpexnenser un-
TEepHpeTanuio KaKk «aKTUBHOE, leJeHaNpaB-
JIEHHOE y4YacTHE€ YeJIOBeKa B CTPYKTYypUPOBa-
HUU MHUpa, CXEMaTU3allMu OIbITa B3aUMO/ICH-
CTBUSL C HHMM U IMPEAINOoJaracT BbIICICHHE
eAVHUI] 3HaHUS (KOHIENTOB) C TOMOIIBIO
A3bIKa U MX OOBEAMHEHUE B KaTErOpuu C 00-
MM SI3BIKOBBIM 00O3HaueHuem» [1, c. 8].
[lepBuuHas MHTEpHpeTalys MHpPa Ha yPOBHE
SI3bIKa U MBIIUICHUS BBIPAXKAETCA B CYIIE-
CTBYIOIIUX  KOHIIENTYaJIbHO-TEMAaTUYECKUX
00JIaCTAX M JIGKCUYECKUX KaTerOpHsiX, OTpa-
KAIOIIMX €ro MHOrooOpasue: BopoOeil, cono-
BEW, I'yCh, KypHIla, YTKa U T.A. Pe3ynpraTtom
BTOPUYHOW MHTEPIPETAINH SIBISIFOTCSI HOBBIE
3HaHUSI O MUpPE, CBSI3aHHBIE C MPOIIECCOM BTO-
PUYHON KOHIIENTyaJIM3allil U KaTeropusa-
nud. OgHUM U3 CHOCOOOB BBIPAKEHUSI BTO-
PUYHON HHTEPIPETAIIUY SIBISIETCS CPAaBHEHHE.

CpaBHeHHE — 3TO KOTHUTUBHBIN (U OJI-
HOMMEHHBIH S3bIKOBOI) MEXaHU3M (POPMUPO-
BaHMS HOBOTO CMBIC/Ia (3HaHUS) HA OCHOBE
BTOPUYHON HMHTEpHpETAIli 3HAHUU O MHpE,
KOTOPBIA 3aKJIIOYAeTCS B  COMOCTABJICHHUH
3HaHUU (KOHIIENTOB) O pa3HbIX 00BEKTaxX Of-
HOW M TOM k€ WIW Pa3HbIX KOHIIENTyaJIbHO-
TEMaTUYEeCKUX 00acTel ¢ IENbI0 BBIICTECHUS
KaKoN-T100 JOMOTHUTEIBHOW XapaKTePUCTH-
KM WIA €€ CIEUUATBbHOIO aKIEHTUPOBAHMS
(mpuBneYeHUs K He BHUMaHUS).

Ha sA3pIKOBOM ypOBHE KOIHUTUBHBIN
MEXaHU3M CPaBHEHUS IPE/ICTaBJICH CIIOBOOO-
pa3oBaTeIbHBIMA MOJEIISIMU, YCTONYMBBIMU
COoueTaHUsIMH, (HPa3eOIOTUYECKUMHU €JIUHU-
1IaMH, CPaBHUTEIHHBIMU OOOPOTAMH U KOH-
CTPYKIUSAMU (2716100n0000HbIU, 800SAHUCTbLLL
tigre, draconien; Kyoa xkouws ¢ konvimom, my-
oa u paxk c xnewneu, Hyocen xax cobake
mpemwsi Hoea, aller comme le vent), ynotpe0-
JICHUEM MPUTSKATEIBHOIO JI€TEPMUHATUBA
(eyoru banmuxom, sourire de singe).

AHanmu3 Marepuana IOKa3bIBAET, YTO
MEXaHW3M CPaBHEHUS IOJHOCTBIO peau3yeT
CBOM MOTEHIIMAJ, COMOCTaBIsisi OOBEKTHI Ta-
KX KOHIENTyaJIbHO-TEMaTUYECKUX o0Ja-
cTel, kak; «YemoBek», «Aptedakry, «Ku-
BoTHOE» U «lIpupomay.

B paMkax KOHILIENITYalbHO-
TeMaTthyeckon obnactu «YenoBek» OCHOBOM
CpPaBHEHHUS MOTYT OBITh TaKUE XapaKTEPUCTH-
KM, KaKk «Buemnuii Buay, «COCTOSHUE YelIo-
Bekay, «Ddu3nueckue cBOMCTBA YETIOBEKAY.

Hamnpumep, B paMkax ogHOUM KOHLIENTY-
aNbHOM o0nacTu:

Yenosek:

pyc. [naza evipazumenvhvie, KaKk y 60-
cmounou kpacasuywl [3].

¢p. ...il se fit doner une chaise pour al-
longer sa jambe, puis i/ but sa biére en brave
homme qui a soif. (Zola. Le capitaine Burle)

B mpumepe (1) ans uHTepnperanuu
KpacoThl 171a3 B (POKYC BBIBOJIUTCS MPHU3HAK,
XapaKTepHBIA 11 BOCTOYHOM KpacaBullbl. B
JTAHHOM [pHUMEpEe CPaBHEHHE COYETaeTCsl C
uHepeHuen — agpecar BBIXOIUT 3a Ipefe-
Jbl TaHHOTO U JIeNaeT YMO3aKIIOUeHHUe, 4To y
BOCTOYHOM KpacaBHIlbl KpacuBble Taza. Ha
SI3IKOBOM YPOBHE CpPaBHEHHUE BBIPAXKACTCS
CPaBHHUTEIBHBIM OOOPOTOM C COKO30M KaK.
OcHoBa cpaBHeHuUs B npumepe (2) — xapakre-
PUCTHKA KaXKIbl. SI3bIKOBOM MEXaHU3M CpaB-
HEHUsI TIPEJICTABIIEH CPaBHUTEIHLHOM KOH-
CTPYKIMEH C yIoTpebieHueM coto3a en, 3/1eCh
OH CMHOHUMHYEH COI03y COMME, T.K. BbIpa-
KAeT XapaKTEePUCTUKY OOBEKTa CpaBHEHUS.
Co3HaHue 4YenoBeKa MOXET BBIJENATH OJHO-
BPEMEHHO HECKOJBbKO MPHU3HAKOB B BHUJIE HE-
KOH 00pa3HOl cXeMbl, YeMy TakKke CI0cOo0-
CTByeT paboTa KOTHHTHBHOTO MEXaHHU3Ma
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CpPaBHEHHUS, IO3TOMY TpU HHTEPHpPETALIH
XKaXKbI B OKYC BBIBOIUTCS I€JIasi CUTYaIus,
3aKperyieHHass U c(OpMUpPOBaHHAs B CO3Ha-
HUH aBTOpA.

Mesx iy pa3HBIMH 00JIaCTSMU:

UYenosek — apTedaxT:

¢p. Sa peau laiteuse, marbrée de gris,
brillait comme de la nacre et le faisait res-
sembler a une créature éthérée [4, c. 363].

pyc. 3amo acena IInamona, unu Tocu,
Kpacasuya Cnasouka (nonrHocmouio
Fbopucnasa), cama Kak __npousseoenue
UCKYCCmea, U Xopoua, U 1ACKo8a, napa 04eHb
appexmnas [3].

pyc. Pabomanu u kax culp 8 macie Ky-
nanucs... [3].

B npumepe (1) cpenctBoM Xxapaktepu-
CTHKH IIBETA KOXH SIBIIICTCS OOIIMIA KOHIICTIT
— Oenplii IBET. SI3BIKOBOM MEXaHHU3M CpaBHE-
HUS 3]1€Ch MPEJCTABICH CIOBOOOpPA30BAHUEM:
npuiarateabHeIM ¢ cyddukrcom —euse, —ée, a
TaK)K€ CPABHUTCIBHBIMH KOHCTPYKITUSMHU C
COI030M COMMe wu riarosiom ressembler a.
[Ipumep (2) BbIpaxkaeT OOILIYI0 XapaKTepH-
CTHKY — KpPacoTy ¢ MOMOIIbIO TaKOTO S3BIKO-
BOTO MEXaHHM3Ma CpaBHEHUsS, KaK CpaBHU-
TeJIbHask KOHCTPYKIIMS C COI030M Kak. B mpu-
Mepe CpaBHEHHE COYETaeTCs C MH(PEPEHIIHEH.
ITpumep (3) mpexacraBnser coboit Kommapa-
TUBHBIN (Dpa3zeosiorusM, BbIIEISIOUINN 00-
Y0 XapaKTePUCTUKY OIAroCOCTOSHUS Yeno-
BEKa.

UYennoBek — )KUBOTHBIN MUD:

pyc. A cama Oegywika moOHeHbKAs-
moHenvbKas u pyku kak kpolivs! [3].

¢p. Ce qu’il y a de plus beau chez une

femme, c’est qu’elle soit saine. ... des
clavicules fines comme des ailes de poulet...
[5, c. 90].

B npumepe (1) oOmiast xapakrepucTruka
- U3SIIIHOCTh, BBIPAYKAETCS C ITOMOILBIO CPAB-
HUTEJNBHON KOHCTPYKIIMHM C COIO30M Kak. B
JAHHOM IIpUMEpPE CPAaBHEHHE COYETAETCS C

UMIUTAKAIUEH — BBIBOJHBIM 3HAHUEM O TOM,
YTO UMEETCSI BBUAY UMEHHO KPBUIO MTHUIIBI, a
He camoJieTa, Hanpumep. B npumepe (2) ana-
JIOTUYHO KJFOYHIIA CPABHUBACTCS C KPBUIOM.
SI3BIKOBOI MEXaHU3M CpaBHEHUS IPEIICTaB-
JIEH CPAaBHUTEJIBHON KOHCTPYKLIHEH C COIO30M
comme.

Apredakt — npupoja:

&p. Nous l'avons vu arriver a Tlemcen
avec un bernous pitoyable, étoilé de mille
reprises, et des babouches éculées, vieilles
comme le monde. (Antoine Camus. Les
bohémes du drapeau).

pyc. — u momuac, npomsamyé pyKy K
cmeHe, 8bIX6AMUL U3 pAO0d  Henouamolil
xoncm, mujamenbHo 3G2PYHMOBAHHbI

benunamu, yucmolil, Kak nepeswii cree [3].

B npumepe (1) ocHOBOI cpaBHEHUS SIB-
asiercss Xapakrepuctuka crapoctd. C momo-
IO KOMIIApaTUBHOTO (pazeosioru3ma Vieux
comme le monde aBTOp BBIpaXkaeT CTEICHb
U3HOIIEHHOCTH OammakoB. B mpumepe (2)
BbIJIEJISIETCsT 001Iasi XapaKTepUCTHKa CpaBHe-
Hus — yncroTa. Ha s3bIKOBOM YpOBHE cpaB-
HEHUE BBIPAKAETCS CpPAaBHUTEIHHOW KOH-
CTPYKLIHMEHN C COIO30M KdK.

AHanu3 TeopeTHdeckoro u (axTtuue-
CKOTO Marepualla MO3BOJIET cleiaTh Cileny-
IOLLME BBIBOJBL:

1. B ocHoBe cpaBHEHUs JeXaT MEXK-
KOHLENTYAJIbHBIE CBSA3M MEXIY KIHIENTY-
aIbHO-TEMATUYECKUMHU O0JIaCTAMU U UX CO-
OTHOCHUTEIIbHBIE XapakTepucTtuku. OHuU ompe-
JENIAIOT TOTEHIMAl CPAaBHEHUS KakK KOHIEH-
TyaJIbHOTO U A3BIKOBOI'O MEXaHM3Ma BTOPHU-
HOM MHTEPIPETALNH 3HAHUN O MUPE;

2. Ananu3 marepuala MOKa3bIBaeT, YTO
MEXaHW3M CpaBHEHHs Haubosiee MOJHO pea-
JU3yeT CBOM MOTEHIHAJl, COMOCTAaBIISAA 00bEK-
Thl TAKUX KOHIIENTYaJIbHO-TEMATUYECKUX 00-
nacreil, kak «Yenosek», «Aprepakry», «Ku-
BoTHOE» U «lIpupona.

Hccnedosanue evinonneno 3a cuem epanma Poccuiickoeo nayunoeo ¢ponoa (npoexm Ne 20-18-
00372).
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